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The article dwells on Watson Kirkconnell's translation procedures used in the
translation of poetry by representatives of the Ukrainian diaspora in Canada from
Ukrainian into English from the perspective of cognitive translation studies and with an
eye to the cultural paradigm of the original works. The aim of the study is to reveal the
process of reformulating the original text based on the translator's conceptual
understanding as a way to create an artistic unit equivalent (in the recipient's
understanding) to the original. The relevance of the work is determined by the need to
identify the key features of the reproduction of cognitive and cultural paradigms in
poetic translation from Ukrainian into English. Additionally, the problem is derived
from a contemporary pursuit for covering the representation of the poetic works of the
Ukrainian diaspora in Canada, relevant due to the lack of current research. The
authors' research shows that the renewed interest in diasporic literature in translation
is currently insufficient, and this is particularly true for highly specialized studies that
would focus on specific aspects of the literary translation process from the perspective
of cognitive translation studies. In order to achieve the declared goal, the authors resort
to empirical research methods, in particular content analysis, conceptual analysis and
translation transformation analysis. The purpose of using translation analysis is to
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identify and outline the procedures used by Watson Kirkconnell. Applying the method
of conceptual analysis, based on the systematization of the conceptual sphere of
connotatively colored units and their correlation with the correlates proposed by the
translator, the authors determine how the translation procedures used by Watson
Kirkonel contributed or did not contribute to the transmission of the original conceptual
space and the national flavor encoded in it, inherent in the representatives of the
Ukrainian diaspora in Canada. According to the results of the study, the authors
conclude that the procedures applied by Watson Kirkonell are mostly effective in
creating an equivalent communicative, figurative and artistic and aesthetic unit, which,
however, does not negate the identified shortcomings in the interpretation of the
attributes of the original works colored by the national and cultural flavor.

Keywords: cognition, conceptual analysis, transformation, translation, literary
dominant, poetic translation, cultural paradigm.

Cmammsa  posensioae  nepexnaoayvki — npoyedypu Bamcona  Kipronena,
3acmocogami npu  nepekiadi 3 YKpaiHCbKOI HA  aH2RilicbKy NOemuyHux meopis
npedcmasnukie  yKkpaincokoi  Odiacnopu 6 Kanadi, 3 no3uyill  KOZHIMUEHO20
NepeKna0o3HA8Cmea ma i3 630pYSAHHAM HA KVIAbMYPHY napaouemy nepuomeopis. Ax
Memy po3eioKa 8U3HAUAE POSKPUININA NPOYECy NepepopmMyI08anis MeKCmy OpueiHamy
HA OCHOBI KOMYENnMYdnibHO20 PO3YMIHHA nepekiadauem K cnocody O0is CMeopeHHs.
PIBHOYIHHOL (V pO3YMIHHI peyunicuma) opucinany Xy0orcHboi oOuruyi. Akmyanvricmo
npayi euznavac nompedba GUABUMU KIOYO8I 0COOIUBOCTIT GI0MBOPEHHS KOSHIMUBHOT
ma KyibmypHoi napaouem )y HOemuyHoMy NepeKiali 3 YKpaiHcbKoi HA aHNilCbK)y.
Taxoolc npu nocmanosyi npobdiemu 8paxo8yEmvCs CGINCUll, 3YMOBIEHUL OPaKom
CyYacHux 00cniodicens inmepec 00 GUCBIMACHHSA penpe3eHmayii N0emuiHo20 meopuo2o
00poOKY npedcmasHuxie ykpaincvkoi Oiacnopu ¢ Kawnaoi. Tlowyku aemopie npayi
c8i0yamv, wo nodtceasienull inmepec 00 OlACNOPSIHCLKOL 1imepamypu y nepexiadi HuHi
He0oCmamHuvo, a 0COONUBO Ye CIMOCYEMbCA 8Y3bKOCNeYiani308aHux po36i0ok, sKi ou
30Cepeddicy8anucs Ha KOHKPEMmHUX AcCneKmax npoyecy XyO0OodCHb020 Nnepekiacy 3
no3uyitl KoeHimueHo2o nepexiadosnascmea. LLlod docaemu nocmaeieHoi Ha NOYAMKY
O00CTIOJCEHHA Memu, asmopu po3gioKu  80amMvbCa 00 eMRIPUYHUX Memooig
00CiOdCcenHs,  30KpeMa — KOHMEHm-AHANi3y,  KOHYEeNMYaibHo2o  ananizy  ma
nepexiadaybkoeo mpaucopmayiinozo. Memow 3acmocy8ants nepekiadaybKoco
amanizy € usAgieHHs i oKpecieHus 3acmocosanux Bamconom Kipxonenom npoyedyp.
HInsixom KonyenmyaipbHo20 anaiizy, wWo 6A3yEMbCs Ha CUCEeMamU3ayii NOHAMme8oi
chepu  KoOHOMAMUBHO 3A0APGIEHUX OOUHUYbL MA IXHbOMY CNIGGIOHOULEHHI 13
3aNPONOHOBAHUMU — NepeKiadayem  Kopeiamamu, dAemopu  USHAUAIOMbCA,  AK
3acmocoeani B. Kipxonenom nepexnaoaybki npoyeoypu Cnpusiu yu He CHpUsiu
nepeoaui  OpUCiHAIBLHO20 — KOHYENMONPOCMOpYy mda — 3aK0008AHO20 y  HbOMY
HAYIOHATIbHOMY KOJIOPUMI, NPUMAMAHHOMY OJisl NPeOCMAaBHUKI8 YKpainCcbKoi diacnopu
6 Kawnaoi. 3ziono 3 pesynvmamamu O00CHiONCeHHs, A8MOpU PO36iOKU 00X00AMb 00
BUCHOBKY, W0 3acmocosani B. Kipkonenom npoyedypu € nepesadcHo epekmugHumu 0
CMBOpeHHst PIBHOYIHHOI KOMYHIKAMUGHOL, 00pa3Hoi ma XyOOdICHbO-eCMemu4Hol
00UHUYI, WO, 8MIM, He CKACOBYE BUABLEHUX HEOONIKI8 y inmepnpemayii 3a0apanenux
HAYIOHATTLHO-KYIbMYPHUM KOJIOPUMOM ampubymie nepuiomeopis.

Kniouogi cnosa: xoeniyis, KOHyenmyaivhull anaiis, mpaucgopmayis, nepexiao,
meopua OOMIHAHMA, NOEMUYHUL NePeKIad, KyIbMmypHA napaouema.

I. BCTYII

Barcon Kipkonen — kanajcbkuii mepeksiaaad Ta JOCIiIHHUK, BiIOMHIA CBOIMH NEpeKIaaMu 3i
CIIOB’SIHCBKUX MOB, 30KpeMa W yKpaiHChKOi, 3HAUHy YacTKy IEpeKIaAalbKoTo TOPOOKY SKOTO
CTaHOBJIATH TEKCTH MPEICTABHUKIB HAIlIOHAIFHUX Jiactiop B Kanami.
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Posrnsgmatoun mepekian sK mporec TpaHcopmarii, SKHi BUMAara€ CHHTAKCHYHOTO,
CEeMaHTHYHOTO Ta MPAarMaTHYHOTO PO3YMIHHS, & TaKOX AHATITHYHOTO OIPALIOBAHHS TEKCTY
opurinany (Ninsiana, 2022, c. 2412), BBaxkaeMo 32 JOLLIbHE PO3IIISIHYTH, SIK BiIOyBa€eThCS MPOIIEC
nepeopMyITFOBaHHS MMOCTHYHOTO TEKCTY 3 YKPaiHChKOT Ha aHIIIIHCHKY HAa OCHOBI KOHIIENTYJILHOTO
PO3YMIHHS TepeKiazavyeM, IO 3YMOBJICHE OCOOJMBOCTSMH HOr0 KOTHITUBHOI Ta KYJIBTYpPHOI
napajurm.

AKTYaJIbHICTh JIOCTI/DKEHHSI 3YMOBJIGHA TMOTPEOOI0 BUSBUTH KIIIOYOBI OCOOIMBOCTI
BiJITBOPEHHSI KOTHITUBHOT Ta KyJIbTYPHOI MapaJirM y TOCTUYHOMY TepeKiaai 3 YKpaiHChKOI Ha
aHTIIHCHKY, a TaKOX 1HTEPEeCOM J0 BUCBITJICHHSI PENPE3CHTAIlli MOSTHYHOTO TBOPYOTO JOPOOKY
MPEICTaBHUKIB YKpaiHChbKOi niacmopu B Kanaxi, mo 3yMoBIIeHH OpakoM Cy4acHHX IOCHIKECHb
[FOTO SBUIIIA YKPATHCHKOTO JIITEPATYPHOTO mporecy XX CTOMITTS.

KorniTuBHy mapamurmMy TyT BH3HAYaEMO SK ,,CIIBBITHOIICHHS KOHIENTYaJbHUX Ta
JHTBICTHYHUX KOHCTPYKUIN™ (Rozhkov, 2022, c. 25). OckinbKu Ham aHami3 nepedopMyTIOBaHHS
€JIeMEHTIB OJHi€] KOTHITUBHOI MapaurMyd B IHIIY CHHPAETHCS HAa aHalli3 KOHIENTYaJlbHOTO
PO3YMIHHSI, BXKJIMBO PO3MEXYBATU TOHSTTS ,,KOTHITUBHOI MapagurMu’ Ta ,,KOHIENTOMPOCTOPY .
Jlpyre TyT BU3HAYAEMO SK CYKYITHICTh aTpHOYTIB XYJA0KHBOTO TEKCTY, IO YTBOPIOIOTHCS IIISIXOM
MEPETJICTEHHS PI3HUX 3MICTOBUX €JIEMEHTIB Ta HECYTh MIEBHY MOBHY 1H(pOpMAIIi0 Ta CHMBOJIIYHICTh
yepes iHpopMaliitHO-KOTHITUBHY CTPYKTYpY cBigomocti (Cudpenxo, 2018, c. 118—119).

Sx Bimznavae C. 1. Jlymiit (Qus. Jlywii, 2021, c. 55), HUHI Ma€EMO HE TOCTATHLO IPYHTOBHUX
JIOCTTIPKEHB 3 JIETAILHAM OTJISIIOM iH(pOpMaIlii mpo BUAAHHS 1iacliOpHO] JiTeparypr (IOSTUYHOT Ta
MPO30BOi) Il TOMyJsApu3alii cepel IHMIOMOBHOI aBauTopii. Tum made, BBakaemo, Opakye
BY3bKOCTICLIaTI30BaHUX PO3BIZOK, SIKI CTaBIATH cOOl 32 METy OCTIANTH YKPaiHChKO-aHTIHCHKHIA
MMOCTUYHUH MEePEeKIIaa K MPoIiec KOTHITHBHOI MIsUTBHOCTI Ta KyJIbTYpHOI iHTep(epeHIIii.

J. KefiTan BBaxae, mo KyJIbTypHUH KOHTEKCT BapTO PO3IIISIIATH K IIMPOKHNA (peim, 1o
MOB’SI3aHUI 3 YSBICHHSM NP0 HAJIEKHY MOBEAIHKY, NPAKTHKK 1 IIHHOCTI, CHCTEMOIO JJIsi
curHam3amii mpo ski Buctymnae moBa (Katan, 2020, c. 1). 3 1€l TOUYKu 30py, TEPEKIaJ MOKE
BUCTYIIATH HE MPOCTO IHCTPYMEHTOM Iepe/iadi KJIFYOBUX KOHIICTITIB MIEPIIOTBOPY, a IIe i 3aco00M
IXHBOT'O TIyMaueHHsI a00 MOSICHEHHsI, 0COOIMBO L0 CTOCYETHCS KYJIbTYPHO-3yMOBJIEHUX KOHLIENTIB,
BUCBITJICHUX Y XyI0KHBOMY TEKCTI.

3TiIHO 3 TMOJIOKEHHSIMU JIIHTBICTUYHOTO PEJSITHBI3MY, KyJIbTypa 3a MOCEPEIHUIITBA MOBU
BILTUBAE HA CIIOCIO MUCJICHHS CIUTLHOTH, & TOMY €KBiBaJICHTHICTh MiJK JIBOMa MOBaMH € IIPUHITUIIOBO
HEMOXIUBOIO (Attwater, 2005, c. 123). 3 1pOT0 BUILTUBAE, IO MEPEKIIAJI € JIUIIE CIIOCOO0M nepeaadi
KITIOYOBUX KOHIICTITIB MEPIIOTBOPY, a HE THCTPYMEHTOM iXHBOTO BIATBOPEHHS 3aC00aMH IITBOBOI
MOBH.

H. A. T'oHuap HaTOMICTh BBaXKae, MO MPOOIEMH KyJIbTYPHOTO IEPEKIaay IMiIIaroThCs
BUPINIEHHIO, SIKIIO MEpeKyIaad BOJIOIIE TOCTaTHIM 00CcsIroM (DOHOBHUX 3HAHB Ta 3/1aT€H BPAXOBYBAaTH
crieni(pigHi  0COOJIMBOCTI MOBHOI KapTHHHU CBITY, 3 sKow mpaioe (1onuap, 2023, c. 34).
H. L. T'omy6enko 10 1100 10/1a€, 1110 BHYTPIIIHI MPOIIECH Y CBIIOMOCTI aBTOpa i epekiiagaya € JHIe
OJTHUM 3 €JEMEHTIB KOHLENTyalbHOI KapTHHHU CBITYy Ha J0Jady 0 iXHbOI peanmi3auii y MOBI Ta
Kkynbtypi (lonyoenxo, 2019, c. 134). Xowa, Ha nymky M. Bombd, mepexman sK mporec
MDKKYJIBTYPHOTO [TOCEPEIHHIITBA BIIOYBAETHCS HE Y LILJILOBOMY I10JII TIepeKyiaiaya, a y Tak-3BaHOMY
,,Apocmopi mediayii”, SIKU BUHUKAE JIMIIE HAa Yac B3aeMOJIl mepekiazadya i3 TEKCTOM OpHTiHATY
(Yuseano Kardiansyah, 2020, c. 592—-593).

3 HaBEJEHOIo BUILIE BUIUIMBAE, IO KYJbTYPHY MapaaurmMy XyJIOXKHbOTO IEpeKiIaxy BapTo
PO3IJIsIIaTH HEBIIPUBHO Bijl KOTHITMBHOI CYTHOCTI IIbOT0 Ipo1iecy. TakuM YMHOM MOYKHa 10CIIAUTH,
K BigOyBaeThCcs Tpolrec TepedOopMYITIOBaHHS TEKCTY OPHTiHATY Ha OCHOBI KOHIICNITYyaJIbHOTO
PO3yMiHHSI OCHOBHHX OCOOJIMBOCTEH MOBHOT KAPTHHU CBITY MEPEKIIa[aueM.

AHaJi3 ocTaHHIX Aoc/IizKeHb i nmy0Jikauiii. ACTIEKTH KOTHITUBHOI CyTHOCTI MepeKIaay Ta
il B3a€MO3B’SI3Ky 3 KyJIBTYPHOIO IapaJurMor0 € 00’ €KTOM HayKOBOTO iHTEpECY SIK YKpaiHCHKHX, TaK
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W 1HO3eMHHUX JociifHuKiB, y Tomy uucm E.JI. Axmenosoi (2023), H. 1. Tomybenko (2019),
H. A. T'onuap (2023), Ix. ErtBotep (2005), . Kefitana (2020), I. M. Jluteun (2021), 1. Meiinicu
(2022), P. Mymnbiioza-Maptina (2017), B. Hinciamm  (2022), B. 1. Paguyka (2023),
A. Canawm (2020), C. Ciperap (2022), M. P. Tkauiscbkoi (2022), P. M. llep6ou (2022), M. FOceano-
Kapniancsxa (2020) ta iH.

3a H. I. I'onyOeHKo, €eTHOCOIIOKYIbTYPHUY YMHHUK B MOBJICHHEBIH MOBEJIHIII € OJHUM i3
OCHOBHUX €JIEMEHTIB KOTHITUBHOTO TIepeKao3HaBcTBa (1 onyoenxo, 2019, c. 134). E. JI. AxmMenoBa
3BEPTAE YBary Ha BaXIUBICTb ,, KOHYENMYAIbHUX OOMeHi8”, TOOTO TaKUX LapHH JTOCBITY MOBIIS, SKi
CIIy’)KaTh KOHIIENTYaJhbHOIO OCHOBOIO MOBHOIO 3Ha4yeHHsI (Axmedosa, 2023, c. 38). Baxaemo, 110
KYJIbTYpH, i1 BIUINBOM SIKUX TBOPSATHCSI TEKCTH OPHUTIHAITY Ta MEPEKIIAay, € OJHIEIO 13 TAKUX [apUH.

P. MyHbIi03-MapTiH HaroJjomrye Ha TOMY, II0 MO30K, SIK HOCIH KOTHIMii, ,,... pO3MIIIICHUN
OJTHOYACHO B (Di3MYHOMY Ta COLIOKYJIBTYPHUX JTOBKULISAX, @ OTKE BiH MPALOE B TAHAEMI 3 JOBKIJUISIM
1 He mooce awnanizyeamucs y izoasyii” (Musioz Martin, 2017, c¢. 563). M. P. TkadiBcbka Ta
P. M. Illep6a 10 mbOT0 JIOAAI0Th, IO B XYA0XKHHOMY MEPEKIIai BpaXyBaHHs KOTHITUBHOTO 3aIacy
yuTaya € 00O0B’S3KOBUM JJISl BAJOi mepeaayi KoJIOpUTy 1HO3eMHO1 KynbTypu (Txauiécvra, 2022,
c. 204).

3 HaBeJICHUX BHIIE T€3 BUIUIMBAE, 110 Opak a00 HEXTYBaHHS OCMHUCIEHHSM KyJIbTYpHHUX
0c00JIMBOCTEN NEPIIOTBOPY MOXKE CHPUYUHUTH KOTHITUBHI BUKPUBIIEHHS Y IPOLIEC] MepeKnay, sKi
HNOTATHYTH 3a COOOI0 HEBJANE BIATBOPEHHS TBOPYOi JOMIHAHTH MEPLIOTBOPY Ul CHPUHHATTS
pEIUTIiEHTOM.

B. JI. Pajuyk akieHTye Ha TOMY, IO KOJU TEKCT Mepekiaay (0COOIMBOrO MOSTHYHOTO)
HaOyBae cCaMOCTIHHOI IIJTICHOCTI, POJIb 3aMTO3MYEHHUX XYA0KHIX KOMIIOHEHTIB 1 TBOPYHMX JOMIHAHT HA
pi3HUX PIBHAX 3a3Ha€ 3MiH (Paoduyk, 2023, c. 358). BHacmiIoK bOT0 BUHUKAE TUTAHHS MOKIHBOCTI
9H HEMOXIIMBOCTI TIOETHYHOTO Tepeknany sk Takoro. Ha mymky [Ix. ETTBOTEp, mepexiamHicTh
niTepaTypHoi popMu OJIHIET KyJIBTYPHU B 1HIIY CHpaB/i € CyMHiBHOIO (Attwater, 2005, c. 125), Tomy
HE MO’KHA 30CEpe/KyBaTHCS Ha Tepeaadi Yoroch OCHOBHOTO (CIOXKETY, POpMH, XYJTOKHIX 3ac001B
TOIO), aJKE TaK IepeKiagady PU3UKYE PO3ipBaTH B3a€MO3B’SI30K MiK TBOPYOKO TOMIHAHTOIO i
PEITOI0 €JIEMEHTIB, BHACTIIOK YOTO MOXKHA JAEBalbBYBaTH W camy JaoMmiHaHTy (Paouyx, 2023,
c. 377-378).

[TincymoByroun, 3a3Ha4MMoO, IO Mepegada KIIOYOBUX EJEMEHTIB KOHIIENTONPOCTOPY
PO3TIIIAETHCS SIK TOJIOBHE 3aBJIaHHS IHTEPIIPETATOPA 3 MO3UIII KOTHITUBHOTO TIEPEKIIaJ03HABCTBA.
Tomy mocrepiraeMo moXBaBJIEHUH 1HTEPEC 10 BUBYCHHS KOTHITUBHOTO MPOLECY MPH MEPEKIIaal sIK
BXJIMBOTO €JIIEMEHTY Tepeiadi TAKMX 0COOIMBOCTEH TIOETHYHOTO MEPIIOTBOPY.

OpnHak, 3ayBaXMMO, IO TOMEPEAHI MOCIHITHUKHA IIi€i TeMH pO3IIISIAId KOTHITHBHI
0COOJIMBOCTI TIEPEKIIAy Y HIUPIIOMY, 3araJIbHOJIHTBICTHYHOMY KOHTEKCTI. MU HATOMICTh ITparHeMo
BUSIBUTH 3B’S30K MK KOTHITUBHOIO TMApaJrMOI0 Ta KYJbTYpHO OOYMOBIICHUMH KOHIETITAMH Y
mpoueci intepnperanii. Tomy BBaxaemMo 3a JOIUIbHE NPOBECTH KOHIENTYyaIbHUN aHaTi3
nepedopMyIIOBaHHS NOETUYHUX TEKCTIB MPEICTaBHUKIB YKpaiHCchKoi Alacnopu B Kanazi Ha ocHOBI
KOHILIENITYalIlbHOTO po3yMiHHA iX Barconom Kipkonenom. Tak, 3M0XeMO BUSBUTH, YM BJAAIOCH
Mepekaady BIATBOPUTH OCHOBHI KOHIICNITH TEPHIOTBOPIB Ta TepelaTH ixXHE KOTHITHBHE
HABaHTAXXCHHS, OPIEHTYIOUNCh HA CHPUHHATTA pPEUUIIEHTAMH, YW TEpUENTHBHUN JOCBIX
IPYHTY€ETHCS Ha BIAMIHHIN BiJl yKPaiHCBbKOI KyJIbTYPH.

MeTo10 JIOCIIPKEHHSI € PO3KPHUTTS MPOolecy NepeopMyIItOBaHHS TEKCTYy OpHUTIHAIY Ha
OCHOBI KOHIENTYaJIbHOTO PO3YMiHHS TepeKiiagaueM SIK CrocoOy AJisi CTBOPEHHS PiBHOIIHHOL (y
PO3yMiHHI PEIMITIEHTA) OPUTIHAY XYH0XKHBOT ofuHMIlI. [locTaBneHa MeTa JOCATAETHCS IIITXOM
BUKOHAHHS TaKUX 3aBAaHb!

e  CXapaKTepu3yBaTH OCOOJIMBOCTI Mepesavi KOHIENTOIPOCTOPY TEKCTY OPHUTIHANY Y TEKCTi

MepeKyany 3a pe3yiabTaTaMu TpaHc(hopMaIiitHoro anamisys;
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e BH3HAUHTH CTYIMiHb OOMEXEHOCTI IHTEpHpeTaropa TBOPYMMH JOMiHAaHTAMH (OCHOBHUMH

XYI0XHIMHA KOMIIOHEHTaMH) TEKCTiB OPHUTiHAITY;

e TIpOaHAJI3yBaTH MpoIIeC epedhOPMYITIOBAHHS TEKCTY OPUTIHAITY Ha OCHOBI KOHIICTITYaJIbHOTO

PO3YMIiHHS NIEPEKIIaJjaueM.

Marepiaan gociigkenns. [1lo0 BU3HAYUTH, SIKHM YHMHOM Ta SKOK MipOIO KOTHITMBHA Ta
KyJIbTYpHI MapagurMy BIUIMBAIOTh Ha MOETHUYHUM NEepekiaa 3 YKpaiHCbKOI Ha aHINIIHCBKY, Oyio
MPOaHATI30BaHO 12 TOETUYHUX TBOPIB 7 TMPEACTaBHHKIB YKpaiHChKoi miacriopu B Kanaai (SIpa
CnaBytnua, Mukntn Manapuku, Teomopa ®emnka, Bacus Kynpuxa, ITerpa Kapmancskro, ocubpa
Slcenuyka Ta IBana JlaHunmpuyka), a TaKOXK IXHI MMEPEKIay HA aHTIIHChKY y BUKOHaHHI BarcoHa
Kipkonena.

Metoan pgociaigxenHsi. I[IpoBomumMo koHmenm-anani3 TEKCTIB-OPHUTIHATIB Ta IXHIX
nepeknanis. Crnupatounch Ha 3anpornoHoBany S1. B. buctposum ta H. M. I'ontapenko (bucmpos,
2024) METOAMKY KOHYENnMyaibHo20 aHAi3y, INCHTH(PIKYEMO Ta CHCTEMATU3YEMO TIOHATTERI chepu
KOHOTaTHBHO 3a0apBIIEHMX OJWHHIG, CHIBBIIHOCHMO IX i3 3alpOIIOHOBAHMMH IEpeKiiajadeM
KOpeJsiTaMu Ta BH3HAYAEMO, SIK KOHIICTITYaIbHE PO3YMIHHS MEPIIOTBOPY MEpeKiajadeM CIPHSIIO
HOro BIATBOPEHHIO HA PI3HUX PIBHAX: KOTHITUBHOMY, KOMYHIKaTUBHOMY, €CTETUYHOMY, 0Opa3sHOMY,
€MOTHBHOMY TOIIO. AKTYasJbHICTh TaKOi METOAMKHM KOHLENTYaJIbHOTO aHaji3y Ui Halloro
JIOCIIIKeHHS BOa4aeMo y TOMy, 110 il TpUCTyIIeHeBa 00y 10Ba J03BOJISE HAaM:

1. BUOKPEMHTH KOHKPETHI KOHIICITH B TBOPAX OPHUTiHANIY;

2. BCTAaHOBHUTH IMIUTIIIMTHI O3HAKW KOHIIEMTIB, IO ACOIIOIOTHCSA 3 TXHBOIO KYJIBTYPHOIO

MPUHAIICKHICTIO;

3. BUABUTH CHUILHHI CEMaHTHYHHMI KOMIIOHEHT;

4. 3’acyBartu, SIK y TBOPI IEpEKIaay Ta OPHUTiHATY B3aEMOJIIOTH aBTOPCHKI IHTEHIIi1, MOBa

Ta MUCJICHHSI.

Sk 3a3nagae I. M. JlutBuH, ,,iepeOpMyITIOBaHHS TEKCTY OpHTiHAIY BiIOyBaeThCs depe3
Tpancdopmanii B nepexnagnomy Tekcti” (Jlumeun, 2021, c¢. 90), ToMy OKpIM KOHIENTYaJIbHOTO
aHaNizy, BAAMOCS TaKOX 10 mpaucghopmayitinoeo ananizy. BUKOPUCTOBYIOUM 3arpoNOHOBaHY
B. [. bsumukowm (Bsiuk, 2016) MeToIWKY, BU3HAYAEMO, K1 TIepeKIafalbKi TpaHcopMariii crpusuin
nepesayi OpUriHaIbHOIO KOHLENTONPOCTOPY Ha JEKCHKO-CEMAaHTUYHOMY, JIEKCUKO-TPaMaTHYHOMY
Ta CTHJIICTUYHOMY PiBHSIX.

II. PE3YJIBTATHU TA OBT'TOBOPEHHS

OCKiNbKH TIepeKIIa XyA0KHiX, a 0COOIMBO MOSTHYHUX TEKCTIB TYT PO3TIIIAEMO SK TBOPUY
JUSUTBHICTD, 110 BUMArae BiJMOBIIHOTO TMiJX0Jy, BBAKAEMO 32 HEOOXiJHE BpaxOBYBaTH TBOPYHUI
MOTEHIIiaJ epekianava. TakuM YMHOM 3MOYKEMO BU3HAYHTH, STKOIO MipOI0 HOMY BIaJIOCs HE IPOCTO
MEPEeKOyBaTH TEKCT 3ac00aMH IIIbOBOI MOBH, a CTBOPHTH PIBHOIIHHY XYJIOXKHIO OJWHUIIO Y
CIPUIHATTI peLUII€HTA.

IlepedopMmy/IIOBaHHA TEKCTY OPHUIiHAJTY HA OCHOBI KOHIENTYAJbHOI0 PO3yMiHHA
nepekJjagadyem. Pesynbraty KOHTEHT-aHaJi3y CBiA4YaTh, MO IHTOHAIWHWI TAaTEepH, SKUH TYT
BU3HAYAEMO SIK KOMOIHAITIFO BIpPIIIOBOTO PO3MIPYy Ta CIOCOOYy PHUMYBaHHsI, IMEpeKIagaqdy BIAIOCS
30epertu y abcomtoTHil Oinbmocti Bunaakis (y 11 3 12 mocnmimxyBanux Bipuis). BpaxoBytouu Te,
10 IHTOHAIIMHUI MaIOHOK MOSTHYHOT'O TBOPY € MOTO BaKJIMBHM aTPHOYTOM, SKHM BIUIMBA€E Ha
CIPUIHATTA pPEeLUIiEHTa, BBAXKAEMO, 110 TaKUHM MiAXiA 03BOJISE MepeKiajady BAAlIO0 BIATBOPUTH
KOMYHIKQTUBHHUH BIUIMB HA (JOHETUIHOMY PiBHI.

Oco0nMBOTo 3HAYEHHS BIITBOPEHHS IHTOHAIIMHOTO MaTepHy HaOyBa€ TPH MEPEKIIa/ii TBOPIB, 1110
3a0apBiieHl KyJbTypHO OOyMOBIEHMMH arpuOyTtamu. Hanpukmnan, ,Ilicas apyra” Teomopa demuka,
YPUBOK 3 sKOi moctae y intepnperauii B. Kipkonena ming nassoro ,Easter Bread”, nHanmmcana y ¢opwmi
YKpAiHCBKOT HApOJHOI KOJOMHHKH 3 YEpryBaHHSAM YOTHPUCTOITHOIO Ta TPUCTOIHOTO SIMOIB 1
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3acrocyBanHsM mipuxis. B. Kipkonen, Oyayud He TpOCTO MEpeKiiajaveM, a e W JIOCHTIIHUKOM
YKpaiHCHKOI JITepaTypH, 3HaB IMPO OCOOJMBOCTI IHTOHAIIIMHOTO MATepHy KOJIOMHUHOK (Ous. Kirkconnell,
1934, c¢. 140), a TOMY BIATBOPYB HOTO y TIEpEKIai 31 30€pEKEHHSIM OPUTTHAIIBHOTO BIPLIOBOIO PO3MIpPY Ta
14 cxiamiB y KOXKHIN TBOPSIKOBIH CTPOdi, 110 € 000B’I3KOBUM JIJIs IHTOHAIIIHHOTO MaJTFOHKY KOJIOMHIKH.

Tabmums 1

Topisuanns ,,kon0Mutiko8o2o ”’ inmonayilinoeo namepuy y neputomeopi 1. @eduxa i
nepexnadi B. Kipxonena

B Binnirery nopixeHbka I wandered here in Winnipeg,
=l ==l |l
KosGuukamu Gura; I sadly celebrate

] N e ol

Mag s mepuui BeIMKoAHi The first sweet Easter since I came
=l —lc ===l

Hyxe cymHi CbBsITA. To find a migrant’s fate.

~ | — ~ ~ |~ | —

Sk B HEITIO paHECEHBKO
— | — | — | _— | _— All early on the Sunday morn -

~_ | — | — | —

B 13BOHM 3a13BOHUIIH,
— | | — | The holy bells resound:

_ |~ — | —

~ |~ | —

3ac1>n113an1/1 »»XPUCTOC BOCerC
— | — | — “Christ is arisen!” is their cry;

vlv ~ | — ~

LepxBy obxoan;
— | And still the word goes round.

|\_/v ~ ~

(Deoux, 1911, c. 11) (Kirkconnell, 1935, c. 82)

[IpoBiBmm TpanchopmariifHuii aHami3, CHOCTEpPIraeMo, SK 3aBASKH 3aCTOCYBAHHIO
MOJTyJIAL{, TOOTO CMHCIOBOMY PO3BHTKY JIGKCUYHOI OJIMHUII y IiJbOBIM MOBi, Ha JIEKCHUKO-
CEMaHTHUYHOMY DIBHI TepeKiIagady BAAIOCS BiITBOPHUTH KOHTCKCTyallbHE 3HAYEHHS Ta €MOTHBHY
00pa3HiCTh KOHOTATUBHO 3a0apBJICHUX OMHHIIb.

(1) ,Ilo ceimy oOnykatomv i Oouxu u cunu, / Ilpucadyroms 6youi wna noni, /
A mooice, Oecv 0O'tomwcsi 3a npasdy eouu, / Ceoei wiykarwouu o0oni?” (Cnasymuu) — ,, Their
daughters and sons must all wander the earth, / Recalling their lives on the plain; / Or are they
embattled to give Freedom birth, / A destiny noble to gain?” (Kirkconnell, 1963, c. 487)

(2),,B anesx xunapucie / Ilapue eaxncxkuii cnokiit, / LLlyminu 2opoi keopu / I mvoxkas conosi”
(Kapmancokuii, 1906, c. 52) — ,,On vanished Caesars’ cypresses / Imperial silence hung; / Across
the dusk, a nightingale / From whispering cedars sung” (Kirkconnell, 1935, c. 84).

(3) ,,I nenasucmo 6paz zacuyia / migic ar0dbmu, / Xopi cepys nomiwiaioms / 2apui chu.’
(Kyopux, 1911, c. 4) — ,,Hearts that once were born to hatred / Against foes / Laid aside their bitter
sickness / Soothed their woes”. (Kirkconnell, 1935, c. 83).
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Y mpuknani (3) cmocrepiraemo, sSK 3a JOIMOMOIOI0 MOJIYJSIIii Mepekiagad BOJHOYAC
koHkpetn3ye koHment BOPOI, T0o0TO .m00uma, 1O $KOi BiAUyBaNIM HeHasucms. Taka
KOHIICTITYaJTi3allisl J03BOJISIE CIPOCTUTH CIIPUWHSATTS ISl PEIUITIIEHTA, @ TAKOXK YBUPA3HUTH KOHIICTIT
HEHABUCTIL

VY npuknani (2) MOIYJSAIISL BIyYHO MOETHYETHCS 13 TpaHC(POPMALIMU HA CTHIIICTUIHOMY
piBHI — HelTpamnizamieto Ta excnpecuBamicto. Konnenr CIIOKOIO B opwuriHaii yBUPa3HIOETHCS
TECTIOBOM ,,yapug ”, ale y IepeKJIai iHTepIipeTaTop BAAE€THCS 10 EMOTUBHO HEHTPAIILHOTO JIIECTIOBA
,Lhung”, a xonuent I[[APIOBAHHS Bupaxkaerbcs UUIAXOM eKcrpecuBamii ,,8axckutl” 'y
CTHIIICTHYHO-3a0apBneHnii ,, Impreial . Tlin ,,eMOTHBHO HEHUTpaTbHUM  TYT MaeMO Ha yBa3i TaKHid,
SKHH He HaJa€ 00’ €KTy YyTTEBOI OI[IHKH, BUPAKEHOT MOBHUMH 3aCO0aMHU.

CxeMaTH4HO TaKy KOHIIENTYalbHy MOAYJIALII0 MOXKEMO 300pa3uTH Tak:

BaKKHIA CTIOKiH

Ihisiefsstll silence hung

Puc. 1. 3uina emomu6noco 3a0apeieHus 1eKcem uepe3 Cmuiicmudni mpancgopmayii

Ha nekcuko-rpaMaTuuHOMy piBHI TaKy (pyHKIII0 BUKOHYE TpaHc(OpMaIlisi KOMIIEHCAITi.

(4) ,,Hiu... i micayb 0o nonyouns / doxoous” (Kyopux, 1911, c. 4) — Night and in the south
Diana... / Rising higher (Kirkconnell, 1935, c. §3).

(5) ,. Ilpuixaeé 3 kpaio, 0e poous cs, / lpugiz nuw sncinky i dimox. / Ta we na ,,wugi” 6in
acypue ca, / Koou snaiimu axuit kymok?” (HAcenuyx, 1918, c. 22) — ,,He came from that far land
where he was born, / To build a home for absent babes and wife; / And even upon ship his heart was
torn / With dark forebodings of an unknown life.” (Kirkconnell, 1935, c. 91)

(6) ,,B Binninery oopincenvka / Kosouuxamu ouma / Mas s nepwi eenuxooui / [lysce cymui
coeama (Qeoux, 1911, c. 11)” — ,,I wandered here in Winnipeg / I sadly celebrate / The first sweet
Easter since I came / To find a migrant’s fate”. (Kirkconnell, 1935, c. 82).

VY npuxnani (4) B. Kipkonen 3aBasku KOMIeHcallii CTUIIICTHYHO JIOTIOBHIOE OPHUTiHA, aJ[Ke
,Micays” BiH Tojae uepe3 Meradopy Ha aHTHYHY OoruHio Micsns Jliany. Tak, konnent MICALS
30epiraeThCs y MepeKiiajii, ajie YBUPAa3HIOEThCS MeTa(oporo, i TOMy KOTHITUBHA MOJIENb aTpulyTa
HaOyBae B MepeKyIaii 101aTKOBOTO CTHIIICTHYHOTO 3a0apBneHHs. [Ipukiaz (5) UmrocTpye, sK 3aBIsSIKA
TpaHchopMalii Ha JIEKCHKO-TpAaMaTHYHOMY piBHI 1 JeKomIpecii mepekiagad BHTIyMadye
PEIUTIEHTY TIEPEKUBAHHS JTIPUYHOTO TEePOs Uepe3 HEMeBHICTh MaiOyTHROTO. Takok, MOAIOHO SIK Y
npukiaii (4), Tyt cnocrepiraemo komreHcamnito konuenty JKYPUTUCS gepe3 metadopy ,,his heart
was torn”. Y (6) npukiani 6auumo o0Opa3 MPOTOPOBAHOTO WIISAXY, SKHH IEPEJAEThCS depe3
(dpazeomnoriam ,,6uma oOopoea”. KornituBHa wMojaens koHuenty IIOXIJ[ Tyt crumicTuaHo
3abapsiena. [lepeknamau, xou i 3MiHIOE pedepeHT (dopidxcenvka — 1 wandered), Bce 0aHO
BinTBoproe konment [TOXOY i nepenae 1eit 3ayMm aBTopa uepe3 KOMIIEHcallito ,, 7o find a migrant’s
fate”: imy TUM caMUM TUISIXOM, SIKAH JI0 MEHE TOPYBaJIH i1HII MIrpaHTH.

OpnHak, crocTepiraemo, 1o He 3aBXKId TpaHc(opMallil Ha JEKCHKO-TpaMaTHYHOMY PiBHI €
BIJTHMHU.

(7) ,, Ak 6 nedinio panecenvko / B 036onu 3a036onunu, / 3aconisanru ,, Xpucmoc eockpec” /
ILlepxey obxo0unu;” (Deoux, 1911, c. 11) — , All early on the Sunday morn / The holy bells
resound: / “Christ is arisen!” is their cry, / And still the word goes round.” (Kipxonen, 1935, c. §2)

(8),,JIyui 36y0unu aneenvcoki cnis, / 3acpanu mpeni, koo3u ma aipu” (Hanunvuyx, 1929, c. 9)
— ,,And wakens music, ravishingly sweet, / Drawn from the whispering lute-strings of the wheat”
(Kipxonen, 1935, c. 101).
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Y ¢parmenti (7) T. @enuk 3ranye ykpaiHCbKHI HEPKOBHUN 00psii 00X0Ay Mpoiiecii JoBKoJia
LIEPKBU JIJISl IOCBSYCHHSI BEJIMKOJIHIX KOIMMKIB. [lepekianad HaTOMICTh BIAAEThCS JIO JIeKoMIpecii i
Bunyckae 1ei ¢parment, 3Boasun koHuent OBPAJY BHKIIOYHO 7O CBSTKOBOTO MPHUBITAHHS
,»XPUCTOC BOCKpeC”, uepe3 IO BTPavyaeThcs KOJOPUT mepiiorBopy. [lomiOHe crmocTtepiraemo y
npuknani (8), ne B. Kipkonen uepes renepanizaiiro y3araibHIO€ YKpaiHChKI HAPOJHI IHCTPYMEHTH
,,K003u ma aipu” 10 OUTBII MOIIMPEHOTO CTPYHHOTO IHCTPYMEHTA JIIOTHI, YAM TAaKOX YacTKOBO
BTpayae yKpaiHCbKNUI HAPOJHUN KOJIOPHUT.

Buspneni nepcrnexkTuBu Ta npoOiaeMu TpaHCPOPMAIHOTO MOTeHLiany MpeACTaBIseEMO Ha
Puc. 2.

¥BUpPA3HEHHA
KOHUENTY

EMOTHBHA 06pazHICTE —
CTMAICTMYHE

r—
2abapBNeHHA

KomneHcauia J

KoHTekcTyansHe

3HaMeHH:A ThyMaueHHA KOHLEeNTy

Moaynauia Aexkomnpecis

EKcnpecuBauisa ‘

SamieHHs
EMOTHMEHOCTI

Puc. 2. Ilepcnexmusu ma npobremu sacmocysanus IT (nepexiadayvkux mpancgopmayiii)

III. BUCHOBKHA

OTxe, 3a pe3yabTaTaMH KOHIICTITYaTbHOTO Ta TpaHc(OpMaIiifHOTO aHalizy, MOXEMO
MiACYyMYBaTH, 1110 TPOCIIIKOBY€ETHCS HaMIp Mepekiiagada 30eperta i aHTJIOMOBHOTO PEIMITiEHTa
OpHTIHAJIBHUI KOHIIENTONPOCTIp NepinoTBopiB. Lle 3aBaaHHs 1ocATaeThCs MITSIXOM MEPEKIIAAAIBKIX
TpaHcopMaliil Ha JEKCUKO-CEMaHTHYHOMY Ta JIEKCHKO-TPAMAaTUYHOMY PiBHSX.

[Ipu 11boMy 3ayBakuMo, IO Yepe3 CHenudiky mepexiany noesii — HeoOXiIHICTh 30eperTi
Taki i arpuOyTH SIK BipIIOBHI PO3MIp Ta crociO puMyBaHHsI — epeKIagaueBi JIOBOIUTHCS BIaBATUCS
710 IGKOMIIpecii, sika He 3aBKIu 3a0e3neuye 30epeKeHHs OPUTIHATIBHOT KyJIbTYPHOI MapaaurMu. Sk
HACJIIJIOK, 331 30epeskeHHsT POpMHU, TIOJaHHS M0e3il y JTaKOHIYHUHN 1 3pyYHUH JUIsl aHTJIOMOBHOTO
peIHMITiEHTa CIIOCiO, TOBOJUTHCS HEXTYBATH €IEMEHTAMHU, SIKi IEPEIar0Th HAI[IOHAILHUI KOJOPHUT.

Hanani BBaXkaeMo 3a JIONIJIBHE PO3TISAATH TPOIEC CHPUMMAHHSA 1 PO3YMIHHS TEKCTY
OpHTiHANy IepeKiIagayeM, MOJENIOIYM MOTEHIIHI KOTHITUBHI NPOIECH, II0 BHHUKAIOTH IPH
MePeKJIai, a TAKOXK OKPECIIOBATH INMEPEKIANAIbKI MPOIEAypr Ta CTpaTerii, 3a JOMOMOTOI0 SKUX
MOKHa 30€perTd OpUTiHAILHUN KOHIICNTONMPOCTIP, MPH IbOMY HE >KEPTBYIOUH Hi (opMoro, Hi
3MiCTOM MIOETHYHOTO BUTBOPY.
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